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Отримані результати закладають перспективи подальших досліджень 

найменувань діячів наук, зокрема ґендерного аспекту номінації. 
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(науковий керівник – д. філол. н., проф. Н. Є. Леміш) 
 

МЕТОДОЛОГІЧНІ ПІДХОДИ ДО ТЛУМАЧЕННЯ 

НАЦІОНАЛЬНО-МАРКОВАНИХ ОДИНИЦЬ 

У СЛОВНИКАХ МІНОРИТАРНИХ МОВ 

(НА ПРИКЛАДІ ШОТЛАНДСЬКОЇ МОВИ СКОТС) 
 

Культурно-історична цінність та значущість кожної мови зумовлена, 

перш за все, тим, що мова є не тільки засобом комунікації, а й способом 

збереження численних знань та традицій певного народу, засобом зв’язку між 

поколіннями, невід’ємною складовою, без якої саме існування нації як такої 

стає неможливим. Загибель мови, таким чином, призводить й до загибелі 
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культури та історії певного народу, та його подальшої асиміляції до домінуючої 

мови та нації. Саме тому на сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки все 

більше уваги приділяється питанням збереження міноритарних та зникаючих 

мов. Одним із шляхів вирішення цієї проблеми є укладання словників 

міноритарних мов (Mosel, 2004), які повинні бути спрямовані не тільки на 

визначення потенційних користувачів, які матимуть можливість звернутись до 

словника залежно від мовленнєвих ситуацій, що можуть виникнути у процесі 

активної мовленнєвої взаємодії, а й на задокументування лексичного складу 

мови як частини історії та культури певного народу. У цьому контексті значної 

актуальності набуває питання адекватного тлумачення та репрезентації 

національно-маркованих одиниць у словниках міноритарних мов.  

Метою нашої розвідки є визначення основних методологічних підходів 

до тлумачення національно-маркованих одиниць у словниках шотландської 

мови Скотс. 

Визначаючи національно-марковані одиниці як групи слів, що 

відображають національно-мовну картину світу певної нації, а також 

особливості економіки, географії, суспільного ладу, фольклору, літератури, усіх 

видів мистецтва, науки, побуту, звичаїв носіїв відповідної мови (Бондар, 2015), 

акцентуємо увагу на тому, що їх лексикографічний опис вимагає досить різних 

методологічних підходів та лексикографічних стратегій. Власне головним 

завданням є надання такого мінімуму культурної інформації, що дозволить 

правильно сприймати та використовувати національно-марковані одиниці 

у мовленні (Магомедова, Баранникова, 2016). Це означає, що тлумачення слова 

повинно містити два основних компоненти: власне опис поняття, що позначає 

національно-маркована лексична одиниця, та опис особливостей її вживання. 

Аналізуючи словники шотландської мови Скотс можна прослідкувати дві 

тенденції до тлумачення національно-маркованих одиниць: 

- максимально розгорнутий опис, із зазначенням інформації 

культурологічного характеру, усіх можливих особливостей вживання та 

функціонування у мовленні (такий опис може займати до декількох сторінок). 
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Так, словникова стаття до національно-маркованої одиниці “Hogmanay” 

у “Scottish National Dictionary” займає майже сторінку й містить не тільки 

інформацію щодо її значення, а й численні приклади з літератури, що 

розкривають особливості її вживання (приклад подано у скороченому вигляді): 

HOGMANAY, n. Also .†hogmana(e); hogminay, -ae, hogmenay, †-ai, 

†hogmynae, †hoguemennay, hogmonay, -ey; †hagmenay, †-ai, †hagmané; hug-me-

nay (Gall. 1824 MacTaggart Gallov. Encycl. 273); ¶huigmanay (Sc. 1829  

G. Robertson Recollections 117); ¶hoghmanay; ¶hagmonick; hangmanay (Rxb. 1832 

Border Mag. (May 1938) 75, 1923 Watson W.-B.); hanginay (Rxb. 1923 Ib.); 

¶hogernoany, huggeranohni (Sh. 1948 New Shetlander No. 13. 19, 24). 

[hɔgmə′ne:] 

1. The 31st December, the last day of the year, New Year's Eve.  

Sc. 1696 Atholl MSS. (1 Jan.): 

I passed on of his sh[illing]s to too poor women I brought up to my chamber 

yester-night to heare them sing a hog ma nae song. 

2. A New Year's gift, esp. a gift of oat-cakes, bread or the like, given to or 

solicited by children on New Year's Eve; the cry uttered by them; any form of 

hospitality, esp. a drink, given to a guest to celebrate the New Year, or a gratuity 

given to tradesmen and employees on that day. 

Sc. 1774 Weekly Mag. (March 10) 334: 

It has, so far as the memory of anyone now alive can reach, run thus: 

Hagmenay, Trololay; 

- максимально скорочений опис поняття, без втрати національно-

культурного забарвлення: у електронному словнику “Mobile Scots Dictionary” 

(2020) тлумачення слова “Hogmanay” займає тільки один абзац, проте у ньому 

розкрито основну інформацію щодо національно-культурного характеру 

поданої одиниці: 

Hogmanay [hɔgmə′ne:] 
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n. New Year’s Eve. A new year’s gift such as oatcakes, bread or the like given 

to or solicited by children on New Year’s Eve. The cry uttered by children for such  

a gift. 

Ще одним підходом до тлумачення національно-маркованих одиниць є 

підбір еквіваленту, що є в активному ужитку серед носіїв мови перекладу 

(Которова, Нефедов, 2016). Однак, варто зазначити, що у більшості випадків 

підібраний еквівалент не зможе з повною точністю передати національно-

культурну інформацію, що закодована у поданій одиниці. 

Наприклад, значення слова “Hogmanay” у словнику “Scots Dictionary for 

schools” (2021) розкривається всього у двох пунктах: 

Hogmanay 

noun 

1. New Year’s Eve 

2. New Year’s gift. 

Вибір підходу до лексикографічного опису національно-маркованої 

одиниці повністю залежить від поставленого завдання (надати розгорнутий / 

скорочений опис поняття; вказати усі / тільки головні ознаки; супроводжувати / 

не супроводжувати прикладами тощо), а також власне призначення словника 

(сфера ужитку, цільова аудиторія тощо). 

Висновки. Аналіз словників шотландської мови Скотс дозволив 

визначити основні методологічні підходи до лексикографічного опису 

національно-маркованих одиниць, а саме:  

- максимально розгорнутий опис із зазначенням інформації 

культурологічного характеру, усіх можливих особливостей вживання та 

функціонування у мовленні; 

- максимально скорочений опис поняття, без втрати національно-

культурного забарвлення; 

- підбір еквіваленту у мові перекладу. 

Враховуючи зазначене вище, варто наголосити, що укладання словників 

міноритарних мов передбачає подолання певних труднощів у порівнянні  
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зі складанням словника для широко розповсюджених мов, оскільки має на меті 

не тільки фіксацію лексичного складу мови, а й адекватне тлумачення кожної 

національно-маркованої одиниці. 

Отримані результати закладають перспективи для проведення більш 

ґрунтовного аналізу методологічних підходів до тлумачення національно-

маркованих одиниць мови Скотс і подальшої роботи над визначенням 

найоптимальнішого способу їх фіксації у словниках. 
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